
DE – Gebrauchsanweisung CarpaStretch®

Zweckbestimmung
Die CarpaStretch® Dehnbandage ist ein 
Hilfsmittel zur konservativen Behandlung 
des Karpaltunnelsyndroms im Frühstadium, 
wenn Reizsymptome, wie zum Beispiel vor-
übergehende Parästhesien (Missempfindun-
gen, wie „Nadelstiche“, „Kribbeln“, „nächtli-
ches Einschlafen der Hände“) bestehen. Sie 
ist zur selbständigen Anwendung im häusli-
chen Bereich vorgesehen und kann entspre-
chend der nachfolgenden Gebrauchsanwei-
sung leicht angelegt und verwendet werden.
Das Wirkprinzip von CarpaStretch® beruht 
auf der Druckentlastung des Nervus Media-
nus im Karpaltunnel. Das Medizinprodukt 
besteht aus 2 Komponenten: einer elasti-
schen Mittelhanddehnbandage kombiniert 
mit Klebepads zum Befestigen der Bandage.
Die CarpaStretch® Dehnbandage ist zur Wie-
derverwendung an einem einzelnen Patien-
ten vorgesehen.

Indikation
Die CarpaStretch® Dehnbandage wird zur 
Behandlung des Karpaltunnelsyndroms (KTS) 
im Frühstadium, bei Reizsymptomen, wie 
zum Beispiel vorübergehende Parästhesien, 
eingesetzt. Das Karpaltunnelsyndrom ist ein 
Engpasssyndrom des Mediannervs.

Kontraindikation
Die CarpaStretch® Dehnbandage darf nicht 
eingesetzt werden nach einem chirurgischen 
Eingriff sowie bei verletzter Haut.
Ebenso ist bei Allergien auf eines der Mate-
rialien von der Anwendung abzusehen.

Anwendungshinweise

1. Anbringung der Klebepads 
Die richtige Position der Klebepads (1,3) auf 
dem Handballen ist im Bild 1 dargestellt. Der 

Attention:
Start with low tension at the beginning. The 
tension should be gradually increased from 
day to day according to your personal toleran-
ce. Determine your individual progress.

3. Wearing duration of CarpaStretch®.
In the first two weeks of treatment, the dai-
ly wearing time must not exceed 1 hour. The 
wearing time of 1 hour can be divided into 4 x 
15 min or 2 x 30 min.
The CarpaStretch® stretch bandage should 
preferably be applied before going to bed. 
This is particularly recommended for night-ti-
me complaints.
If you experience an unpleasant pressure, e. 
g. from the padding on the back of the hand 
or between the thumb and index finger, redu-
ce the tension, which means the distance bet-
ween the bandage ends should be increased. 
Slight pressure sensations disappear after the 
first few days of getting used to the brace.
You should always start with moderate ten-
sion. After a familiarization period of 1-2 
weeks, the tension can be increased in small 
steps. This achieves a slow familiarization. 
Overstretching/tugging is not possible. The 
daily wearing time can then be continuously 
increased within your personal comfort zone. 
Once you have become accustomed to Car-

Abstand der beiden Klebepads (2) sollte ca. 1 
bis 1,5 cm betragen. Bitte darauf achten, dass 
die Hautoberfläche völlig trocken und fettfrei 
ist. Es wird die Reinigung mit CarpaStretch® 
Alkohol Pads oder Seife empfohlen. Bitte an-
schließend vor der Verklebung trocknen las-
sen.  Die Schutzfolie ist zu entfernen und das 
Klebepad anschließend, vollflächig und fest 
anzudrücken.

Achtung: 
Bitte achten Sie darauf, vor Anbringen der 
Klebepads Ihre Hände gründlich mit einer 
neutralen, nicht cremehaltigen Seife (Arztsei-
fe, Kernseife) zu waschen. Hierdurch kann die 
Haftungsfähigkeit der Klebepads deutlich er-
höht werden. Ein Anrubbeln kann zusätzlich 
die Haftung weiter verbessern. Silikonhaltige 
Cremes können das Haftungsvermögen er-
heblich verringern. Bei schlechter Haftung 
der Klebepads z. B.  bei schwitzenden Händen 
empfehlen wir unsere Klebepads „Strong“.

2. Befestigen von CarpaStretch®
Bandage mit Ausschnitt über den Daumen le-
gen und den Klettverschluss so fixieren, dass 
es für Sie angenehm ist. Danach die Bandage 
um die Hand herumlegen und mit mäßiger 
Vorspannung befestigen. Die Vorspannung 
kann durch Anpassen des Abstandes zwischen 
den Bandagen-Enden dem persönlichen Emp-
finden angepasst werden. Die Vorspannung 
soll als auszuhaltende Dehnempfindung und 
nicht als Dehnschmerz wahrgenommen wer-
den. Zu Beginn der Behandlung sollten die 
Enden der Dehnbandage (4) ca. 3 – 5 cm Ab-
stand haben. (Bild 2)

Achtung: 
Beginnen Sie mit geringer Vorspannung. Die 
Spannung sollte entsprechend Ihrem persön-
lichen Empfinden von Tag zu Tag gesteigert 
werden. Bestimmen Sie Ihren individuellen 
Fortschritt.

paStretch®, wearing it during the night can 
accelerate the improvement of symptoms. 
This may be possible after a usage period of 
about 8 to 10 weeks. In the case of (Rhiz-) Ar-
thritis, it may be more comfortable for many 
users to wear the stretch bandage over the 
base joint of the thumb (5). The same applies 
if moving the thumb is perceived as uncom-
fortable and constricting. The effectiveness 
is still present despite limited mobility of the 
thumb. This variant is also considered com-
fortable by many when worn overnight. 

Attention:
If severe pain occurs during the first days of 
usage, reduce the tension. The long-term ef-
fect does not depend on high tension in the 
initial phase, but on the sustainability of the 
usage. Curb your ambition!

4. End of treatment with CarpaStretch®.
The effect of the treatment can be directly 
perceived through the relief of your symp-
toms of carpal tunnel syndrome in the early 
stages, such as relief from temporary para-
esthesia (abnormal sensations like „pins and 
needles,“ „tingling,“ „numbness of the hands 
at night“). If symptom improvements occur, 
the treatment should not be abruptly stop-
ped but should initially be continued. Once 
the desired relief of symptoms or complete 
resolution of symptoms is achieved, the fre-
quency of use can be gradually reduced. Even 
then, the treatment should not be abruptly 
stopped. 

Safety instructions
CarpaStretch® must not be used for all acti-
vities where gloves are banned to be worn. 
This is particularly the case when working on 
rotating machines, where there is a danger of 
being drawn in or trapped! The regulations of 

3. Tragedauer von CarpaStretch®
In den ersten zwei Behandlungswochen sollte 
die tägliche Tragedauer nicht mehr als 1 Stun-
de betragen. Die Tragedauer von 1 Stunde 
kann auf 4 x 15 min bzw. 2 x 30 min aufgeteilt 
werden. Die CarpaStretch® Dehnbandage ist 
vorzugsweise vor dem Schlafen-Gehen anzu-
legen. Dies ist insbesondere bei nächtlichen 
Beschwerden zu empfehlen.
Sollte es zu unangenehmem Druck z. B. durch 
das Polster auf der Handrückseite bzw. zwi-
schen Daumen und Zeigefinger kommen, so 
ist die Vorspannung zu reduzieren, d. h. der 
Abstand zwischen den Bandage - Enden ist zu 
vergrößern. Leichte Druckempfind-lichkeiten 
verschwinden nach einer Eingewöhnung in 
den ersten Tagen.
Es sollte stets mit moderaten Vorspannkräf-
ten gestartet werden. Nach einer Eingewöh-
nungszeit von 1-2 Wochen, kann die Vorspan-
nung in kleinen Schritten gesteigert werden. 
Hierdurch wird eine langsame Gewöhnung 
erreicht. Ein Überdehnen/ Zerren ist nicht 
möglich.  Die tägliche Tragezeit kann danach 
kontinuierlich erhöht werden im Rahmen 
Ihrer persönlichen Komfortzone. Wenn Sie 
sich an CarpaStretch® gewöhnt haben, kann 
ein Tragen während der Nacht die Verbesse-
rung der Symptome beschleunigen. Dies kann 
nach einer Trainingszeit von ca. 8 bis 10 Wo-

the employers‘ liability insurance associations 
and the safety regulations of the machine and 
equipment manufacturers must be observed.
CarpaStretch® adhesive pads are equipped 
with a hypoallergenic adhesive. Should skin 
irritation occur in exceptional cases, the treat-
ment must be discontinued immediately. The 
adhesive pads are not waterproof and may 
peel off due to moisture, e.g. in case of heavy 
sweating. In this case, please apply a new ad-
hesive pad after cleaning and drying the skin 
surface.
In case of strong adhesion, the adhesive pads 
can be easily removed by moistening the 
palms after a short period of exposure.

Cleaning pads: Alcohol swabs are for external 
use only. Stop use immediately in case of skin 
irritation or rashes. Avoid contact with eyes. 
In case of doubt, rinse copiously with water. 
In case of ingestion DO NOT induce vomiting, 
consult a physician immediately.
All serious incidents related to the product 
must be reported to CarpaStretch GmbH and 
the competent authority of the member state 
in which the user and/or the patient is esta-
blished.

Cleaning and Storage Instructions
In case of heavy dirt, CarpaStretch® should 
be cleaned. Please follow the cleaning inst-
ructions: hand wash at 30°C. Do not iron, dry 
clean, or tumble dry. Do not dry in direct sun-
light.
Shelf life of the adhesive pads: 5 years.

chen möglich sein. Bei Vorliegen einer (Rhiz-)
Arthrose kann es für viele Anwender ange-
nehmer sein, die Dehnbandage über dem 
Daumengrundgelenk (5) zu tragen. Gleiches 
gilt, wenn das Durchführen des Daumens als 
unangenehm und einschneidend empfunden 
wird. Die Wirksamkeit ist trotz eingeschränk-
ter Beweglichkeit des Daumens gegeben. 
Dies Variante wird von vielen auch beim Tra-
gen über Nacht als angenehm empfunden.

Achtung: 
Sollten während der ersten Übungstage grö-
ßere Schmerzen auftreten, so verringern Sie 
die Vorspannung. Der Langzeiteffekt ist nicht 
von hohen Kräften in der Anfangsphase, son-
dern von der Nachhaltigkeit der Anwendung 
abhängig. Zügeln Sie Ihren Ehrgeiz!

4. Ende der Behandlung mit CarpaStretch®
Die Wirkung der Behandlung kann direkt 
durch die Linderung Ihrer Symptome des Kar-
paltunnelsyndroms im Frühstadium, wie zum 
Beispiel Linderung der vorübergehenden Par-
ästhesien (Missempfindungen, wie „Nadelsti-
che“, „Kribbeln“, „nächtliches Einschlafen der 
Hände“) wahrgenommen werden. 
Stellen sich Symptomverbesserungen ein, soll 
die Behandlung nicht abrupt abgebrochen, 
sondern zunächst weitergeführt werden.
Bei Erreichen der gewünschten Linderung der 
Symptome oder bei vollständiger Symptom-
freiheit kann die Tragefrequenz sukzessive 
reduziert werden. Auch dann soll die Behand-
lung nicht abrupt abgebrochen werden.

Sicherheitshinweise 
CarpaStretch® darf bei allen Tätigkeiten, 
bei denen auch keine Handschuhe getragen 
werden dürfen, nicht angewendet werden. 
Dies ist vor allem bei Arbeiten an drehen-
den Maschinen der Fall, wo Einzugs bzw. 
Einklemmgefahr besteht! Die Vorschriften 

FR – Mode d’emploi du CarpaStretch®
Applications
Le bandage extensible CarpaStretch® constitue 
une aide pour le traitement conservateur du 
syndrome du canal carpien aux premiers sta-
des, lorsque les symptômes d‘irritation, de pa-
resthésie temporaire (tels que « picotements », 
« fourmillements », « engourdissement noc-
turne des mains ») apparaissent. Il est destiné à 
une utilisation autonome à domicile et peut être 
facilement posé et utilisé selon le mode d‘emp-
loi suivant. Le principe de fonctionnement du 
CarpaStretch® est basé sur le soulagement de 
la pression exercée sur le nerf médian du canal 
carpien. Ce dispositif médical est composé de 2 
éléments : un bandage élastique métacarpien 
associé à des tampons adhésifs qui permettent 
de maintenir le bandage en place. Le bandage 
élastique CarpaStretch® ne peut être utilisé que 
par un seul patient.
Indications
Le bandage extensible CarpaStretch® est uti-
lisé pour le traitement du syndrome du canal 
carpien (SCC) aux premiers stades, lorsque 
des symptômes d‘irritation tels qu‘une parest-
hésie temporaire apparaissent. Le syndrome 
du canal carpien est un syndrome de rétrécis-
sement du nerf médian.
Contre-indications
Le bandage extensible CarpaStretch® ne doit 
pas être utilisé après une intervention chirurg-
icale ni en cas de peau lésée. Il faut également 
éviter de l‘utiliser si le patient est allergique à 
l‘un de ses composants.
Instructions d’utilisation
1. Pose des tampons adhésifs
La bonne position des tampons adhésifs (1, 3) 
est sur les paumes de la main affectée, comme 
indiqué à la figure 1. La distance entre les deux 
tampons adhésifs (2) doit être d‘environ 1 à 1,5 
cm. Veillez à ce que la surface de la peau de la 

der Berufsgenossenschaften bzw. die Si-
cherheitsvorschriften der Maschinen und 
Gerätehersteller sind hierbei zu beachten. 
CarpaStretch® Klebepads sind mit einem 
hypoallergenen Klebstoff ausgestattet. Soll-
te es in Ausnahmefällen zu Hautirritationen 
kommen, so ist die Behandlung sofort abzu-
brechen. Die Klebepads sind nicht wasserfest 
und können sich durch Feuchtigkeit, z.B. bei 
starkem Schwitzen lösen. In diesem Falle bitte 
nach Reinigung und Trocknung der Hautober-
fäche einen neuen Klebepad aufbringen. Bei 
starker Haftung kann der Klebepad durch Be-
feuchten nach kurzer Einwirkdauer leicht ab-
gelöst werden.
Reinigungspads: Alkoholtupfer sind nur für 
den äußerlichen Gebrauch. Im Falle von Haut-
irritationen oder Ausschlägen den Gebrauch 
sofort stoppen. Augenkontakt vermeiden. Im 
Zweifelsfall reichlich mit Wasser spülen. Im 
Falle der Einnahme KEIN Erbrechen herbei-
führen, sondern sofort einen Arzt konsultie-
ren. Alle im Zusammenhang mit dem Produkt 
auftretenden schwerwiegenden Vorkomm-
nisse sind der CarpaStretch GmbH und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in 
dem der/die Anwender*in und/oder der/die 
Patient*in niedergelassen ist, zu melden.

Reinigungs- und Lagerhinweise
Bei starker Verschmutzung ist CarpaStretch® 
zu reinigen. Hierzu bitte die Reinigungshin-
weise beachten: Handwäsche bei 30° C. Nicht 
bügeln, nicht chemisch reinigen und nicht in 
den Trockner geben. Nicht in praller Sonne 
trocknen.
Haltbarkeitsdauer der Klebepads: 5 Jahre

main soit complètement sèche et sans trace de 
graisse avant d‘appliquer les tampons adhésifs. 
Il est recommandé de nettoyer les mains avec 
les tampons alcoolisés CarpaStretch® ou au 
savon. Veillez à ce que les mains soient com-
plètement sèches avant de poser les tampons 
adhésifs. Retirez le film protecteur, puis appuy-
ez fermement le tampon adhésif sur la paume, 
comme indiqué à la figure 1.
Attention:
Veillez à bien vous laver les mains avec un sa-
von neutre et non gras (savon médical, savon 
noir) avant de poser les tampons adhésifs. 
Cela peut augmenter considérablement l‘ad-
hérence des tampons. Les crèmes qui contien-
nent du silicone réduisent considérablement 
l‘adhérence. Un frottement peut également 
améliorer l‘adhérence. En cas de mauvaise ad-
hérence des tampons adhésifs, par exemple 
avec des mains moites, nous recommandons 
nos tampons adhésifs «Strong».
2. Pose du CarpaStretch®.
Passez le pouce à travers la découpe dans le 
bandage et attachez la fermeture velcro afin 
qu‘elle soit confortable pour vous. Passez en-
suite le bandage autour de la main en exerçant 
une tension modérée et attachez l‘autre bout 
du bandage. La tension peut être adaptée se-
lon votre ressenti personnel en ajustant la dis-
tance entre les deux extrémités du bandage. La 
tension doit être ressentie comme une sensati-
on d‘étirement tolérable et non comme un éti-
rement douloureux. (Fig. 2). Au début du trai-
tement, les extrémités du bandage extensible 
(4) doivent être espacées d‘environ 3 à 5 cm.
Attention:
Commencez par une faible tension au début. 
La tension doit être augmentée progressive-
ment de jour en jour en fonction de votre tolé-
rance personnelle. Évaluez votre progression 
personnelle.

EN – Instructions for use of CarpaStretch®

Purpose
The CarpaStretch® stretch bandage is an 
aid for the conservative treatment of carpal 
tunnel syndrome in the early stages, when 
irritation symptoms of temporary paraesthe-
sia’s (such as „pins and needles“, „tingling“, 
„numbness in hands at night“) exist. It is in-
tended for independent use at home and can 
be easily applied and used according to the 
following instructions for use.
The active principle of CarpaStretch® is based 
on relieving the pressure on the median ner-
ve in the carpal tunnel. This medical device 
consists of 2 components: an elastic metacar-
pal stretch bandage combined with adhesive 
pads which help to attach the bandage.
The CarpaStretch® stretch bandage is inten-
ded for reuse on a single patient.

Indication
The CarpaStretch® stretch bandage is used 
for the treatment of carpal tunnel syndrome 
(CTS) in the early stages, where irritation sym-
ptoms such as temporary paraesthesia exist. 
Carpal tunnel syndrome is a narrowing syn-
drome of the median nerve.

Contraindication
The CarpaStretch® stretch bandage must not 
be used after a surgical intervention and in 
the case of injured skin.
It should also not be used if the patient is al-
lergic to any of its materials.

3. Durée du port du CarpaStretch®
Au cours des deux premières semaines de trai-
tement, la durée de port quotidienne ne doit 
pas dépasser 1 heure. La durée de port d‘une 
heure peut être divisée en 4 x 15 min ou 2 x 30 
min. Le bandage élastique CarpaStretch® doit 
être posé de préférence avant de vous cou-
cher. Ceci est particulièrement recommandé 
pour les symptômes nocturnes.
Si vous ressentez une pression désagréable, 
par exemple au niveau du rembourrage au dos 
de la main ou entre le pouce et l‘index, rédui-
sez la tension, ce qui signifie que la distance 
entre les extrémités du bandage doit être aug-
mentée. Les légères sensations de pression 
disparaissent après les premiers jours d‘ac-
coutumance à l‘orthèse. Vous devez toujours 
commencer par une tension modérée. Après 
une période de familiarisation de 1 à 2 semai-
nes, la tension peut être augmentée par pe-
tites étapes. On obtient ainsi une adaptation 
lente. Un étirement excessif ou une traction ne 
sont pas possibles. La durée du port quotidien 
peut ensuite être augmentée de manière con-
tinue dans votre zone de confort personnelle. 
Une fois que vous vous êtes habitué à Carpa-
Stretch®, le port pendant la nuit peut accélé-
rer l‘amélioration des symptômes. Cela peut 
être possible après une période d‘utilisation 
d‘environ 8 à 10 semaines. En cas d‘arthrose 
(rhiz) présente, il peut être plus agréable pour 

Application instructions

1. Application of the adhesive pads
The correct position of the adhesive pads 
(1, 3) is on the palms of the affected hand as 
shown in Fig. 1. The distance between the two 
adhesive pads (2) should be approximately 1 
to 1.5 cm. Please ensure that the hands skin 
surface is completely dry and free of grea-
se before application of the adhesive pads. 
Cleaning with CarpaStretch® alcohol pads or 
any soap is recommended. Please allow the 
hands to dry completely before applying the 
adhesive pads. Remove the protective film 
and then press the adhesive pad firmly onto 
the palms as shown in Fig 1.

Attention:
Please make sure to wash your hands tho-
roughly with a neutral, non-creamy soap 
(doctor‘s soap, curd soap) before applying the 
adhesive pads. This can significantly increa-
se the adhesion of the adhesive pads. Rub-
bing can additionally improve the adhesion. 
Creams containing silicone can significantly 
reduce the adhesion. In case of poor adhe-
sion of the adhesive pads, for example with 
sweaty hands, we recommend our adhesive 
pads „Strong“.

2. Fastening CarpaStretch®.
Place bandage with cutout through the 
thumb and secure velcro closure so that it is 
comfortable for you. Then place the banda-
ge around the hand and fasten the other side 
of the bandage with moderate tension. The 
tension can be adjusted to personal feeling 
by adjusting the distance between the ends 
of the bandage. The tension should be per-
ceived as a tolerable stretching sensation and 
not as stretching pain. (Fig.2) At the beginning 
of the treatment, the ends of the stretching 
device (4) should be about 3 – 5 cm apart.

de nombreux utilisateurs de porter le bandage 
extensible au-dessus de l‘articulation de base 
du pouce (5). Il en va de même si le mouve-
ment du pouce est perçu comme inconfort-
able et contraignant. L‘efficacité est présente 
malgré la mobilité limitée du pouce. Cette 
variante est également considérée comme 
agréable par beaucoup lorsqu‘elle est portée 
pendant la nuit. 

Attention:
Si de fortes douleurs apparaissent au cours 
des premiers jours d‘utilisation, réduisez la 
tension. L‘effet à long terme ne dépend pas 
d‘une tension élevée dans la phase initiale, 
mais de la continuité de l‘utilisation. Freinez 
vos ambitions !

Fin du traitement avec CarpaStretch®
L‘effet du traitement peut être directement 
perçu par le soulagement de vos symptômes 
du syndrome du canal carpien à un stade pré-
coce, comme le soulagement des paresthésies 
temporaires (sensations anormales telles que 
„picotements“, „fourmillements“, „engourdis-
sement des mains la nuit“). Si des améliorations 
des symptômes se produisent, le traitement ne 
doit pas être interrompu brusquement, mais 
doit d‘abord être poursuivi. Une fois le soula-
gement souhaité des symptômes ou l‘absence 
totale de symptômes atteints, la fréquence 
d‘utilisation peut être progressivement rédui-
te. Même dans ce cas, le traitement ne doit pas 
être interrompu brusquement. 

Conseils de sécurité
CarpaStretch® ne doit pas être porté lors des 
activités pour lesquelles le port de gants est 
interdit. Cela est particulièrement vrai pour les 
travaux sur des machines rotatives, où il y a un 
risque d‘être happé ou coincé ! Les prescripti-
ons des assurances responsabilité civile des 
employeurs et les règles de sécurité des fabri-

cants de machines et d‘appareils doivent être 
respectées. Les tampons adhésifs de CarpaS-
tretch® sont enduits d‘un adhésif hypoallergé-
nique. Si, dans des cas exceptionnels, une irri-
tation de la peau se produit, le traitement doit 
être interrompu immédiatement. Les tampons 
adhésifs ne sont pas étanches et peuvent se dé-
coller sous l‘effet de l‘humidité, par exemple en 
cas de forte transpiration. Dans ce cas, veuillez 
les remplacer par de nouveaux tampons adhé-
sifs après avoir nettoyé et séché la surface de la 
peau. En cas de forte adhérence, les tampons 
adhésifs peuvent être facilement retirés en hu-
midifiant les paumes de la main après une cour-
te période d‘exposition. Tampons de nettoyage : 
Les tampons alcoolisés sont destinés à un usage 
externe uniquement. Arrêtez immédiatement 
l‘utilisation en cas d‘irritation de la peau ou 
d‘éruptions cutanées. Évitez tout contact avec 
les yeux. En cas de doute, rincez abondamment 
à l‘eau. En cas d‘ingestion, NE PAS faire vomir, 
consulter immédiatement un médecin. Tous 
les incidents graves liés au produit doivent être 
signalés à CarpaStretch Gmbh et à l‘autorité 
compétente de l‘État membre dans lequel l‘uti-
lisateur et/ou le patient est établi. Tous les inci-
dents graves survenant en rapport avec le pro-
duit doivent être signalés à CarpaStretch GmbH 
et à l‘autorité compétente de l‘État dans lequel 
l‘utilisateur et/ou le patient est établi.

Instructions de nettoyage et de stockage
En cas de saleté importante, nettoyer CarpaS-
tretch®. Veuillez respecter les instructions de 
nettoyage: lavage à la main à 30°C. Ne pas re-
passer, nettoyer à sec ni mettre au sèche-lin-
ge. Ne pas sécher au soleil en plein air.
Durée de conservation des tampons adhési-
ves: 5 ans.
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ES – Instrucciones para el uso
de CarpaStretch®

Objetivo previsto
El vendaje elástico CarpaStretch® es una 
ayuda para el tratamiento conservador del 
síndrome del túnel carpiano en las primeras 
fases, cuando existen síntomas de irritación 
como parestesias temporales (sensaciones 
como „pinchazos“, „hormigueos“, „manos 
que se duermen por la noche“). Está desti-
nado a un uso independiente en el hogar y 
puede aplicarse y utilizarse fácilmente de acu-
erdo con las siguientes instrucciones de uso.
El principio activo de CarpaStretch® se basa 
en aliviar la presión sobre el nervio mediano 
en el túnel carpiano. Este dispositivo médico 
consta de 2 componentes: un vendaje elást-
ico metacarpiano combinado con almohadil-
las adhesivas que ayudan a sujetar el vendaje.
El vendaje elástico CarpaStretch® está diseña-
do para ser reutilizado en un solo paciente.

Indicación
El vendaje elástico CarpaStretch® se utiliza 
para el tratamiento del síndrome del túnel 
carpiano (STC) en las primeras fases, cuando 
existen síntomas de irritación como pareste-
sias temporales. El síndrome del túnel carpia-
no es un síndrome de constricción del nervio 
mediano.

Contraindicación
El vendaje elástico CarpaStretch® no debe uti-
lizarse después de una intervención quirúrgi-
ca y en caso de piel lesionada. Tampoco debe 
utilizarse si el paciente es alérgico a alguno de 
sus materiales.

Instrucciones de aplicación
1. Aplicación de las almohadillas adhesivas
La posición correcta de las almohadillas adhe-
sivas (1, 3) en la palma de la mano se muestra 

Attenzione:
Iniziare con una tensione ridotta. La tensione 
dovrebbe venire aumentata ogni giorno in 
modo corrispondente alla sensibilità perso-
nale. L‘aumento graduale viene definito dal 
paziente.

3. Durata dell‘uso di CarpaStretch®
Nelle prime due settimane di trattamento la 
durata giornaliera di applicazione non dov-
rebbe essere di più di 1 ora. La durata dell‘uso 
di 1 ora può essere suddivisa in 4 x 15 minuti 
ovvero 2 x 30 minuti. La fascia CarpaStretch® 
di allungamento deve essere applicata pre-
feribilmente prima di andare a letto. Ciò è 
consigliato soprattutto nel caso di dolori not-
turni. Se si dovesse percepire una pressione 
fastidiosa, ad esempio a causa dell‘imbottitu-
ra sul dorso della mano oppure fra pollice e 
indice, si deve ridurre la tensione, si deve cioè 
aumentare la distanza fra le estremità della 
fascia. Una leggera sensibilità alla pressione 
scompare dopo qualche giorno, una volta fat-
ta una certa abitudine. Si dovrebbe sempre 
iniziare con un livello di tensione moderato. 
Dopo un periodo di adattamento di 1-2 set-
timane la tensione può essere aumentata 
gradualmente. In questo modo si ottiene un 
lento adattamento. Un allungamento eccessi-
vo / strappi non sono possibili. La durata di 
utilizzo giornaliera può essere poi aumentata 

en la figura 1. La distancia entre las dos almo-
hadillas adhesivas (2) debería ser de aproxi-
madamente 1 a 1,5 cm. Asegúrese de que la 
superficie de la piel esté completamente seca 
y libre de grasa. Se recomienda limpiar con 
las almohadillas con alcohol CarpaStretch® o 
jabón. Permita que las manos se sequen por 
completo antes de aplicar las almohadillas 
adhesivas. Retire la película protectora y lue-
go presione la superficie completa de la almo-
hadilla adhesiva firmemente sobre la palma 
de la mano.

Atención:
Lávese bien las manos con un jabón neutro 
no cremoso (jabón de médico, jabón de cua-
jada) antes de aplicar las almohadillas adhesi-
vas. Esto puede aumentar significativamente 
la adherencia de las almohadillas adhesivas. 
Frotar puede mejorar adicionalmente la ad-
herencia.Las cremas que contienen silicona 
pueden reducir significativamente la adher-
encia. En caso de mala adherencia de las 
almohadillas adhesivas, por ejemplo, con 
manos sudorosas, recomendamos nuestras 
almohadillas adhesivas „Strong“.

2. Colocarse el CarpaStretch®
Coloque el vendaje con el recorte sobre el pul-
gar y fije el velcro de tal manera que le resulte 
cómodo. Luego coloque el vendaje alrededor 
de la mano y sujete el otro lado del vendaje 
con una tensión moderada. La tensión se pue-
de ajustar a la sensación personal ajustando 
la distancia entre los extremos del vendaje. La 
tensión debe percibirse como una sensación 
de estiramiento tolerable y no como un dolor 
de estiramiento. Al comienzo del tratamiento, 
los extremos de la venda elástica (4) deben 
estar separados aproximadamente 3 a 5 cm. 
(Figura 2)

continuamente, sempre nei limiti del comfort 
personale. Una volta che ci si è abituati a Car-
paStretch®, l‘uso anche di notte può accele-
rare il miglioramento dei sintomi.   Ciò può 
essere possibile dopo un periodo di utilizzo di 
ca. 8-10 settimane. In presenza di (riz)artrosi, 
per molti utenti può essere più piacevole in-
dossare la benda elastica sopra l‘articolazione 
metacarpale del pollice (5). Lo stesso vale se 
l‘esecuzione del movimento del pollice è per-
cepita come scomoda e costrittiva. L‘efficacia 
è garantita nonostante la limitata mobilità del 
pollice. Questa variante è considerata piace-
vole da molti anche durante il sonno.

Attenzione:
Se durante i primi giorni di utilizzo si dovesse 
avere una sensazione molto dolorosa, basta 
ridurre la tensione. L‘effetto a lungo termine 
non dipende da un‘elevata tensione nella fase 
iniziale, ma dalla continuità dell‘utilizzo. Meg-
lio non essere troppo impazienti!

Fine del trattamento con CarpaStretch®
L‘effetto del trattamento può essere percepito 
direttamente con il lenimento dei sintomi del-
la sindrome del tunnel carpale in uno stadio 
iniziale, come ad esempio il lenimento delle 
parestesie temporanee (percezioni fastidiose 
quali „sensazione di punture di spillo“, „formi-
colio“, „intorpidimento delle dita delle mani 
durante la notte“). Se i sintomi migliorano, il 
trattamento non deve essere interrotto bru-
scamente, ma dapprima continuato.  Una vol-
ta raggiunto il lenimento desiderato dei sinto-
mi o nel caso della loro scomparsa completa 
si può ridurre gradualmente la frequenza di 
utilizzo. Ma anche in questo caso il trattamen-
to non deve essere interrotto bruscamente.

Avvertenze di sicurezza
CarpaStretch® non deve essere usata in tut-
te quelle attività durante le quali non è con-

Atención:
Comience con una tensión baja. La tensión 
debe aumentarse gradualmente de un día a 
otro de acuerdo con su tolerancia personal. 
Determine su progreso individual.

3. Duración del uso de CarpaStretch®
En las dos primeras semanas de tratamiento, 
el tiempo de uso diario no debería exceder 
1 hora. El tiempo de uso de 1 hora se puede 
dividir en 4 x 15 min o 2 x 30 min. El venda-
je elástico CarpaStretch® debería aplicarse 
preferentemente antes de acostarse. Esto es 
especialmente recomendable para las moles-
tias nocturnas. En el caso de que experimente 
una sensación de presión desagradable, p.ej. 
causado por el acolchado en el dorso de la 
mano o entre el pulgar y el índice, ha de re-
ducirse la tensión, o sea, ha de aumentarse la 
distancia entre los extremos del vendaje. Las 
ligeras sensaciones de presión desaparecerán 
después de una fase de adaptación dentro de 
los primeros días. Siempre se comenzará con 
una tensión moderada. Después de un perío-
do de familiarización de 1 a 2 semanas, puede 
aumentarse la tensión en pequeños pasos. 
Así se logra una familiarización paso a paso. 
No existe el peligro de estiramiento excesivo 
o distensión. Luego, el tiempo de uso diario 
se puede aumentar continuamente, dentro 
de su zona de confort personal. Una vez que 

sentito portare guanti. Si tratta soprattutto 
di lavori a macchine in movimento quando 
sussiste il rischio di impigliamento ovvero di 
intrappolamento! Al riguardo si devono os-
servare le norme delle associazioni di catego-
ria ovvero le norme di sicurezza dei produttori 
delle macchine e delle apparecchiature. Sui 
tamponi adesivi di CarpaStretch® è applicato 
un adesivo ipoallergenico.  Se in casi eccezio-
nali si dovessero verificare irritazioni cutanee 
si deve interrompere subito il trattamento. I 
tamponi adesivi non sono resistenti all‘acqua 
e possono staccarsi con l‘umidità, ad esempio 
in caso di sudorazione intensa.  In tal caso ap-
plicare un nuovo tampone adesivo dopo aver 
pulito e asciugato la superficie cutanea. 
In caso di forte adesione il tampone adesivo 
può venire staccato dopo un breve tempo di 
contatto una volta inumidito.
Tamponi di pulizia: i tamponi di pulizia sono 
per uso esterno. In caso di irritazioni o eruzio-
ni cutanee si deve interrompere subito l‘uso. 
Evitare il contatto con gli occhi. In caso di dub-
bio lavare abbondantemente con acqua. In 
caso di ingestione NON provocare il vomito, 
ma consultare subito un medico.
Tutti gli incidenti gravi relativi al prodotto de-
vono essere segnalati a CarpaStretch GmbH 
e all‘autorità competente dello stato membro 
in cui l‘utente e/o il paziente è stabilito.

Istruzioni per la pulizia e la conservazione
In caso di forte sporco, pulire CarpaStretch. 
Si prega di seguire le istruzioni di pulizia: la-
vaggio a mano a 30°C. Non stirare, non pulire 
a secco e non mettere in asciugatrice. Non 
asciugare alla luce diretta del sole.
Durata di conservazione delle patch adesive: 
5 anni.

se haya acostumbrado a CarpaStretch®, usar-
lo durante la noche puede acelerar la mejora 
de los síntomas. Este efecto puede producirse 
después de un período de entrenamiento de 
aproximadamente 8 a 10 semanas. En caso de 
(riz-)artrosis, puede ser más cómodo para mu-
chos usuarios llevar la venda elástica sobre la 
articulación base del pulgar (5). Lo mismo se 
aplica si mover el pulgar se percibe como incó-
modo y restrictivo. La efectividad está presen-
te a pesar de la movilidad limitada del pulgar. 
Esta variante también es considerada cómoda 
por muchos cuando se usa durante la noche.

Atención:
En el caso de que experimente un dolor in-
tenso durante los primeros días de entrena-
miento, reduzca la tensión. El efecto a largo 
plazo no depende de unas fuerzas elevadas 
en la fase inicial, sino de la sostenibilidad de 
la aplicación. ¡Frene su ambición!

4. Fin del tratamiento con CarpaStretch®
El efecto del tratamiento puede percibirse di-
rectamente por el alivio de los síntomas del 
síndrome del túnel carpiano en las primeras 
fases, como, por ejemplo, el alivio de las pa-
restesias temporales (sensaciones como „pin-
chazos“, „hormigueos“, „manos que se duer-
men por la noche“). Si los síntomas mejoran, 
el tratamiento no debe suspenderse abrupta-
mente, sino continuarse inicialmente.
Una vez logrado el alivio deseado de los sínto-
mas o cuando se sienta completamente libre 
de síntomas, puede reducirse la frecuencia de 
aplicación sucesivamente. Aun así, el trata-
miento no debe interrumpirse bruscamente.

Instrucciones de seguridad
CarpaStretch® no debe usarse para todas las 
actividades en las que no se deben usar guan-
tes tampoco. ¡Este es especialmente el caso 
cuando se trabaja en máquinas rotativas, don-

PL – Instrukcja użytkowania CarpaStretch®

Przeznaczenie
Opaska elastyczna CarpaStretch® stanowi 
pomoc w zachowawczym leczeniu wczesne-
go stadium zespołu cieśni nadgarstka, gdy 
występują objawy podrażnienia, przejściowe 
parestezje (takie jak uczucie „kłucia”, „mrowie-
nia”, „drętwienia rąk w nocy”). Opaska przez-
naczona jest do samodzielnego użytkowania 
w domu. Można ją łatwo nakładać i stosować, 
postępując zgodnie z poniższą instrukcją 
użytkowania. Zasada działania opaski Carpa- 
Stretch® polega na zmniejszeniu ucisku na 
nerw pośrodkowy w kanale nadgarstka. Niniej-
szy wyrób medyczny składa się z 2 elementów: 
elastycznej opaski rozciągającej śródręcze w 
połączeniu z samoprzylepnymi podkładkami, 
które mocują opaskę. Rozciągająca opaska 
elastyczna CarpaStretch® jest przeznaczona do 
wielokrotnego użytku przez jednego pacjenta.

Wskazania
Opaska elastyczna CarpaStretch® jest stoso-
wana w leczeniu wczesnego stadium zespołu 
cieśni nadgarstka (z ang. carpal tunnel syndro-
me, CTS), gdy występują objawy podrażnienia, 
takie jak przejściowe parestezje. Zespół cieśni 
nadgarstka jest zbiorem objawów związanych z 
uciskiem na nerw pośrodkowy przebiegający w 
kanale nadgarstka.

Przeciwwskazania
Nie należy stosować opaski elastyczniej Car-
paStretch® po zabiegach chirurgicznych oraz 
w przypadku zranienia skóry. Nie należy jej 
stosować również w przypadku uczulenia pac-
jenta na którykolwiek z jej materiałów.

Instrukcje do stosowania
1. Nałożenie samoprzylepnych podkładek
Właściwe miejsce nałożenia samoprzylepnych 
podkładek (1, 3) znajduje się po wewnętrznej 
stronie dotkniętej chorobą dłoni, jak pokaza-

de existe el peligro de ser arrastrado o atrapa-
do! Deben observarse las normas de las aso-
ciaciones de seguros de responsabilidad civil 
de los empleadores y las normas de seguridad 
de los fabricantes de máquinas y equipos. Las 
almohadillas adhesivas CarpaStretch® están 
equipadas con un adhesivo hipoalergénico. 
Si en casos excepcionales se produjera una 
irritación de la piel, el tratamiento debe inter-
rumpirse inmediatamente. Las almohadillas 
adhesivas no son resistentes al agua y pueden 
desprenderse cuando se mojan, por ejemplo, 
en caso de sudoración intensa. En este caso, 
aplique una nueva almohadilla adhesiva de-
spués de limpiar y secar la superficie de la piel. 
En el caso de una adhesión excesiva de la al-
mohadilla adhesiva, ésta puede quitarse fácil-
mente humedeciéndola y dejar actuar durante 
un breve tiempo. Almohadillas de limpieza: Los 
hisopos con alcohol son sólo para el uso ex-
terno. Interrumpa su uso inmediatamente en 
caso de irritación de la piel o erupciones cut-
áneas. Evite el contacto con los ojos. En caso 
de duda aclarar abundantemente con agua. En 
caso de ingestión NO induzca el vómito, sino 
consulte a un médico inmediatamente. Todos 
los incidentes graves que se produzcan en re-
lación con el producto deben comunicarse a 
CarpaStretch GmbH y a las autoridades com-
petentes del Estado miembro en el que esté 
establecido el usuario y/o el paciente.

Instrucciones de limpieza y almacenamiento
En caso de suciedad intensa, limpiar Carpa- 
Stretch. Por favor, siga las instrucciones de 
limpieza: lavado a mano a 30°C. No planchar, 
no limpiar en seco y no usar secadora. No se-
car al sol directo.
Duración de las almohadillas adhesivas: 5 años.

no na rys. 1. Odległość między podkładkami 
(2) powinna wynosić około 1–1,5 cm. Przed 
nałożeniem samoprzylepnych podkładek 
upewnij się, że powierzchnia skóry dłoni jest 
całkowicie sucha i odtłuszczona. Zaleca się oc-
zyszczenie skóry za pomocą wacików Carpa- 
Stretch® nasączonych alkoholem lub przy 
użyciu dowolnego mydła. Przed nałożeniem 
samoprzylepnych podkładek odczekaj do 
całkowitego wyschnięcia dłoni. Usuń folię 
ochronną, a następnie mocno dociśnij 
podkładkę do dłoni, jak pokazano na rys. 1.
Uwaga:
Pamiętaj, aby przed nałożeniem samoprzyle-
pnych podkładek dokładnie umyć ręce neutral-
nym, nietłustym mydłem (mydłem lekarskim, 
mydłem szarym). Może to znacznie zwiększyć 
ich przyczepność. Masowanie może dodatko-
wo poprawić przyczepność. Kremy zawierające 
silikon mogą znacznie zmniejszyć przyczepność. 
W przypadku słabej przyczepności podkładek 
klejących, na przykład przy spoconych rękach, 
zalecamy nasze podkładki klejące „Strong”.
2. Dopinanie CarpaStretch®
Przełóż kciuk przez wycięcie opaski i umocuj 
opaskę, zapinając ją na rzep i zwracając uwagę 
na własną wygodę. Następnie przewiń opaskę 
wokół dłoni i zamocuj drugą stronę opas-
ki, naciągając ją umiarkowanie. Siłę naciągu 
można dostosować według własnych potrzeb, 
zmieniając odległość między końcami opas-
ki. Siła naciągu powinna być odczuwana jako 
możliwe do zniesienia uczucie rozciągania, a 
nie jako ból (rys. 2). Na początku leczenia końce 
bandaża rozciągającego (4) powinny być odda-
lone od siebie o około 3-5 cm.
Uwaga:
Zacznij od niskiej siły naciągu. Siła naciągu 
powinna być zwiększana stopniowo z dnia 
na dzień, zgodnie z osobistą tolerancją na 
rozciąganie. Określ swój indywidualny postęp. 

IT – Istruzioni per l‘uso di CarpaStretch®

Destinazione d‘uso
La fascia CarpaStretch® di allungamento è un 
ausilio sanitario per il trattamento conservativo 
della sindrome del tunnel carpale in uno stadio 
iniziale, quando vengono avvertiti sintomi di ir-
ritazione, come ad esempio parestesie tempo-
ranee (percezioni fastidiose quali „sensazione 
di punture di spillo“, „formicolio“, „intorpidi-
mento delle dita delle mani durante la notte“). 
È destinata all‘uso autonomo in ambiente 
domestico e può essere facilmente applicata 
e utilizzata secondo le seguenti istruzioni per 
l‘uso. Il principio attivo di CarpaStretch® con-
siste nell‘alleviare la compressione del nervo 
mediano nel tunnel carpale. Il dispositivo me-
dico è formato da due componenti: una fascia 
di allungamento del metacarpo combinata con 
tamponi adesivi per fissarla. 
La fascia CarpaStretch® di allungamento è con-
cepita per essere riutilizzata, ma da uno stesso 
paziente.

Indicazione
La fascia CarpaStretch® di allungamento viene 
impiegata per il trattamento della sindrome del 
tunnel carpale (STC) in uno stadio iniziale, in 
caso di sintomi di irritazione, come ad esempio 
parestesie temporanee. La sindrome del tunnel 
carpale è una sindrome di compressione del 
nervo mediano.

Controindicazione
La fascia CarpaStretch® di allungamento non 
deve essere usata dopo un intervento chirurg-
ico o nel caso di lesioni cutanee.
Non va utilizzata nemmeno in caso di allergie a 
uno dei materiali.

3. Okres noszenia CarpaStretch®
W pierwszych dwóch tygodniach leczenia 
dzienny czas stosowania nie może przekraczać 
1 godziny. 1-godzinny czas stosowania można 
podzielić na okresy 4 x 15 min lub 2 x 30 min.
Opaskę elastyczną CarpaStretch® najlepiej 
zakładać przed snem. Jest to szczególnie zale-
cane w przypadku dolegliwości występujących 
w nocy.
Jeśli odczuwasz nieprzyjemny ucisk, np. na 
grzbiecie dłoni w związku z podkładkami lub 
między kciukiem a palcem wskazującym, 
należy zmniejszyć siłę naciągu, co oznacza 
zwiększenie odległości między końcami opaski. 
Lekkie uczucie ucisku znika po kilku pierwszych 
dniach przyzwyczajania się do tego wyrobu.
Zawsze należy zaczynać od umiarkowanej 
siły naciągu. Po okresie przyzwyczajenia 
trwającym 1-2 tygodnie można stopniowo 
zwiększać siłę naciągu. Pozwala to na powol-
ne dostosowanie się. Nie należy dopuszczać 
do nadmiernego rozciągania/ciągnięcia. 
Dzienny czas noszenia można stale zwiększać, 
zwracając uwagę na własny komfort. Kiedy już 
przyzwyczaisz się do wyrobu CarpaStretch®, 
noszenie opaski w nocy może przyspieszyć 
redukcję objawów. Może to być osiągalne po 
okresie stosowania wynoszącym od 8 do 10 ty-
godni. W przypadku wystąpienia (rhiz-)artrozy 
dla wielu użytkowników może być przyjemniej 

Avvertenze per l‘uso
1. Applicazione dei cuscinetti adesivi
La posizione corretta dei tamponi adesivi (1, 
3) sulle prominenze del palmo della mano è 
mostrata nella Foto 1. La distanza fra i due tam-
poni adesivi (2) dovrebbe essere di ca. 1 - 1,5 
cm. Fare attenzione che il palmo della mano 
sia completamente asciutto e privo di grasso. 
Si consiglia di lavare la zona con sapone o di 
pulirla con tamponi imbevuti di alcol Carpa- 
Stretch®. Lasciare asciugare bene prima dell‘ap-
plicazione. Togliere la pellicola protettiva e poi 
applicare i tamponi adesivi facendo pressione 
su tutta la superficie. 

Attenzione:
Prima di applicare i tamponi adesivi è import-
ante lavarsi a fondo le mani con un sapone neu-
tro senza emollienti (sapone medicale, sapone 
di Marsiglia). In questo modo si può migliorare 
notevolmente la capacità adesiva dei tamponi. 
Un massaggio può ulteriormente migliorare 
l‘aderenza.  Le creme siliconiche possono in-
vece ridurre nettamente tale capacità adesiva. 
In caso di scarsa adesione dei pad adesivi, ad 
esempio con mani sudate, raccomandiamo i 
nostri pad adesivi „Strong“

2. Fissare CarpaStretch®
Posizionare la fascia con l‘apertura in corrispon-
denza del pollice e fissare la chiusura in velcro 
in modo tale che la sensazione sia piacevole. 
Poi avvolgere la fascia intorno alla mano e fis-
sarla con una tensione moderata. La tensione 
può essere adeguata alla sensibilità personale 
modificando la distanza fra le estremità della 
fascia. La tensione dovrebbe essere percepita 
come allungamento tollerabile e non doloroso. 
(Foto 2) All‘inizio del trattamento, le estremità 
della benda elastica (4) dovrebbero avere una 
distanza di circa 3-5 cm. 

nosić bandaż rozciągający nad stawem pods-
tawowym kciuka (5). To samo dotyczy sytu-
acji, gdy wykonywanie ruchów kciukiem jest 
odczuwane jako nieprzyjemne i uciskające. 
Skuteczność jest zapewniona pomimo ogranic-
zonej ruchomości kciuka. Ta opcja jest również 
uważana przez wielu za przyjemną podczas 
noszenia w nocy.

Uwaga:
Jeśli w pierwszych dniach stosowania pojawi 
się silny ból, należy zmniejszyć siłę naciągu. 
Długofalowy efekt nie zależy od wysokiej 
siły naciągu w początkowej fazie leczenia, 
ale od wytrwałości w stosowaniu. Postępuj 
rozsądnie!

4. Zakończenie leczenia z CarpaStretch®
Działanie leczenia można bezpośrednio 
odczuć poprzez złagodzenie objawów zespołu 
cieśni nadgarstka we wczesnym stadium, ta-
kich jak złagodzenie przejściowych parestezji 
(nieprzyjemnych odczuć, takich jak „ukłucia”, 
„mrowienie”, „nocne drętwienie rąk”). Jeśli 
wystąpią poprawy objawów, leczenie nie po-
winno być nagle przerywane, lecz należy je 
kontynuować. Po osiągnięciu pożądanej ulgi w 
objawach lub całkowitej wolności od objawów 
częstotliwość noszenia może być stopniowo 
zmniejszana. Również wtedy leczenie nie po-
winno być nagle przerywane.

Instrukcje dot. Bezpieczeństwa
Nie należy stosować opaski CarpaStretch® przy 
wykonywaniu wszelkich czynności, w których 
zabrania się noszenia rękawiczek. Dotyczy to 
zwłaszcza prac przy maszynach obrotowych, 
gdzie istnieje niebezpieczeństwo wciągnięcia 
lub zaklinowania! Należy przestrzegać prze-
pisów określonych przez instytucje ubez-
pieczeniowe w ramach odpowiedzialności 
cywilnej w miejscu pracy oraz przepisów 
bezpieczeństwa określonych przez produ-
centów maszyn i urządzeń. Samoprzylepne 

podkładki dołączone do opaski CarpaStretch® 
zawierają hipoalergiczny klej. Jeśli w rzad-
kich przypadkach wystąpi podrażnienie skó-
ry, należy natychmiast przerwać leczenie. 
Podkładki samoprzylepne nie są wodoodpor-
ne i mogą odklejać się pod wpływem wilgoci, 
np. w przypadku silnej potliwości dłoni. W 
takim przypadku po oczyszczeniu i osusze-
niu powierzchni skóry należy nałożyć nową 
podkładkę samoprzylepną.
W przypadku silnej przyczepności podkładki 
można ją łatwo usunąć po zwilżeniu dłoni i 
krótkim okresie ekspozycji. Waciki czyszczące: 
waciki nasączone alkoholem są przeznaczone 
wyłącznie do użytku zewnętrznego. W razie 
wystąpienia podrażnienia skóry lub wysyp-
ki należy natychmiast przerwać stosowanie. 
Unikać kontaktu z oczami. W razie wątpliwości 
obficie spłukać wodą. W przypadku połknięcia 
NIE wywoływać wymiotów, niezwłocznie 
zasięgnąć porady lekarza. Wszystkie poważne 
incydenty związane z produktem należy 
zgłaszać do CarpaStretch GmbH oraz do 
właściwego organu państwa członkowskiego, 
w którym użytkownik i/lub pacjent jest zare-
jestrowany. 

Wskazówki dotyczące czyszczenia i przecho-
wywania. 
W przypadku silnego zabrudzenia należy 
wyczyścić CarpaStretch®. Proszę przestrzegać 
wskazówek czyszczenia: pranie ręczne w 30°C. 
Nie prasować, nie czyścić chemicznie i nie 
wkładać do suszarki bębnowej. Nie suszyć na 
słońcu.
Okres trwałości taśm klejących: 5 lat.
Jeśli potrzebujesz jeszcze czegoś, chętnie 
pomogę!
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